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Abstract

The Classic of Tea is a foundational work of Chinese tea culture, characterized by profound insights
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and a rich cultural background. It has played a significant role in the dissemination of tea culture
both within China and globally. In the context of globalization, the translation of The Classic of Tea
goes beyond mere linguistic conversion, serving as an essential bridge for cross-cultural communi-
cation by conveying and transmitting its unique cultural significance and values through text. Susan
Bassnett’s cultural translation theory emphasizes the importance of preserving and reflecting cul-
tural contexts in the target language to achieve cultural functional equivalence. Meanwhile, Xing
Fuyi’s classification of culture-loaded words into material culture, systemic culture, and spiritual
culture provides a crucial theoretical framework for cross-cultural translation studies. This study
focuses on the Portuguese version of The Classic of Tea, employing statistical analysis of culture-
loaded words to examine how translators balance cultural meaning and target language acceptance
in classical texts, thereby achieving the goal of cultural functional equivalence.
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1. ARERSEIPESR
1.1. (FRE) BHXXHENX

(R 2HARRHBES M — S M, P NP EIR ORISR E. (A MRS
AL, BTG T AR fHE TS FRUREALEZ AT, o E RS R R
R T EERHESER . EREAG S, (RE) AR EEER TS SO e, 8 B
RIS EERE . BT, (R4 O aREEE . 08, MM HIBENT 16 FHES,
FEABRIG AL SR . SR, B4 (ZRE) %) T8 FA T 78 EAH A Bk

A P (AR ) 281 SCIRA Sy ) B AN [R) ) AT LRA 4 o 28— 1R A F 761 %6 4 19 Tribuna da Historia
H AT 2006 EHR, 4N “ Cha Jing ou Cldssico do Cha” o 5 —#BFAT 2022 4 E 4k i
thiRR, 540 “Cldssico do Chd” o AL Z AT AR, JIsRTER B h I B IR 35 1018 5 Rt fil
SCAG R, B AR S S IR R R 2

S X SRR ARTEHE ) 2R SO Ty LA BN, (AR ARF I, L2 SO S ] FA B 2 SR s
AN REXT SRS T, A= RGUHERIE T . Rk, 00 B SEE 5 SO i M X (R4
HSCEARBATIRNIRYS, PAVRAMER AT AR R, FElE— PR h A SO AS R S &

1.2. ALETEEIRRIIESS

733« T4 (Susan Bassnett)fE 5 2485 « #13E /K (Andre Lefevere) & #1) “ Translation, History
and Culture” WHEH, FHEAMURIE S M, 28 CE BIES ISR, Womid, ST THES A
15, WHEBEAT[1]. DIREXTEME N AL BIE R 1A% O, W E BB S S UE s P I ER 2 R
HIEEFAHLE, mMAEERIESHERAMTE L. HTES SN ZERME, SCOLThRex & 7 ZE N E
ERTNEAEE.

EWERFQ010) 5 H, DIRENSEA=ER X B—, BEH AT HEIER: B, MEHFARK
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BERA—H, FAFES S XRTGELI S 0 =, DR & il 3w B s e /e A
T R EHR R SCAEIR SO I o X o S A48 A BRI SR I Re S 2 AN 2 TH 2]

NSRS THREXTSE, EUTRARR I TSNS . B, TERIBESC OBERT, A HARES
FRAEAE R G ZR IR, AT DAEL R B ARG TR X R R IE ;s B O N RIA, 75 15 B me 45 5 =L i
SCALPIIR . WA, BRI B B AR SEI A AS L, FEI L HARE S U R SR . BRI R AR i
SCALTERR IR A E B, W th AR IE 5 RBIENL . B S ENSUE I EIE, 5 BB R TS0tk
MRESE, DRk, BIEANERFAIESEN, EFFISCHIES. W EHE IESRIESE, BB
FHL ORI TS S (2 EE, 2010).

Ub4h, Jt4r « 4535(Eugene A. Nida) I DIREXT S ES A SCHUORIBESR AL T E 24N 78, Ah 3ok HARiE S #H
1 J5 LR AT BB PR B S IR N3] SR, ELHARHRIE Y, A R ER AR RO B R SCAB S G BT
AR, TEEEh. AR — D E

BRELHTZsREoh, B —FIBEEE « D150 (Mona Baker) (IR FUidk— 0 & T OB RS . BE-E—(2000)
Perh, BT A OGE SC TS BV 4R, DU B R SR UL [4]. TL5E(2007) 5,
TR IERMISRERE, THEAEHEIES 5 XIES5].

1.3. XL FIFRRES 57K

AR SR R 9 SCAAE B B A, B R B AE T O UR R B SO R R . B
B oo 1B o MEE - Bi%FT(Janete de Melo Nantes) (2023)¥8H, XA f#aa & A E A 2 b sl S8R A
B E. LR LRRARIE” (6], REREFBEEE S Z)ZRE L, & 2B RS AR
BATAE PR . IXREEARBERIRIFEAMYFEIE SRR, T F BB 0E A B AR SO R R 2 R A

FRIETRAR S A2, SO A R T R 7 =28

1) VSt GFEI. K. &Y. TRSAENYRAE, XEEC R 7 Hard s
H o AR 36 218

2) RGO WREEALHIRE . PSR AT R W S R S SRR IR AT

3) MOt WREAME . IMEKR R, EFEREMPZM, HAERINE S FEECCFE TR
Rk,

X3 A G R R AL T B HESE, AR Re 0SS A S M s B R SRS . K - 12
[%(Homi K. Bhabha)#& i ] “estrangeiridade(7& & Fridth)” dE—20 U8, FLEORIEAERS SCAEHIE Th e DL 5
BEETE[T7], REORBFFHLENS R R BPE, DS B .

2. ARFTESHIE

RICRH e S e BRI, Eidx (RE) MSORT T RGOSR AL 53
] R RO REAT ST 5 0, DASRS B R SR A A8 S R . W SR BRI T X (GRREe) Hi SO
AT R, H R ORI RO A )

2.1. BRSRSGT

IR SR 7325, X (GR&) skt 146 DU BT 7038, R Gimyscie 54 4~ &
GEICAL 42 S RERISCAL 50 Ao RS HGA BRI SRR HEAT 20 R GE T, IR R A L ) B,

2.2. BFFESEAR
WA B B, TR BN IR NN . JE I G5 T R A A
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Ry ARSI ST REXT S BLF AI1E A
3. BIRShSER
3.1. ¥R

VI SCAC TR RS AN R B R B A, . K. SV T HS, BERR i E ™ Tr
XA AN CRa) P TEBR E ok BN S ZRARSC i, XS i AN 5K
PrIhfe, AR A SR L.

Girkgs R
WaRrks 35 HIR "ot
B+ ER 16 29.63%
= 11 20.37%
BA 11 20.37%
Hi¥ 10 18.52%
HPF + R 4 7.41%
HEE + B9 1 1.85%
BAL + R 1 1.85%
S 574

JEC SIUE/KHE: #HME. ik, DUEME L, U&KRLaEW. Biles: U, &5W: 5% EE
e ((HREY , Wzds, p.44)
%3 O_filtro ¢ de cobre bruto, uma vez na agua, ndo libera particulas que possibilitem mau cheiro ao cha. Ao

contrario, o cobre forjado e o ferro ddo facilmente ferrugem, o que causa um sabor desagradavel a agua.
(Classico do Cha, Capitulo 4: Os utensilios de cha, p. 44)

Ik BAR
ST CWOKIE” MEONER, AMUEALIKIITIRE, IR 1 b E AR S OO . P EeR

WORYER, WKFEAEM T Rith & F AL, JCHE ORI IR P RN A, DRI 00 BTG A
B E M ZEAR[9]. W SCFEARA T “Filtro de cobre bruto” CHLANIT € #%)IX —iaJL, SARMERIHLIL T
VBRI, K20 T H ST .

FERA VR, WORAU R B “IR/K3E” X —RC ST R 3, B A RETCIVA PR LTS 5 I SR O 3 2
B X N T EEFHARR RS 5, BRSO INAERE, B IX — PR 0 s R
fiE. fltn:  “Filtro de cobre bruto: utilizado por monges budistas para proteger pequenas criaturas na agua,
refletindo o conceito budista de compaixao e respeito pela vida. (f# ZUG 15 % H b K R UNEY), R
RIS B A ARG A7 o IXBhRb 8 T DA B B, BREAMUOLRAE 5 e, BN &
FAG LI

ST AT BRI SCA ZE e T BE R B E B Ak, JCH AV U BET . flan,
VT B ATRERS “WKEE” X —WIR A 1B, EAMBHBBCUE F R IERE L. Bk, ##F
WA LY IDIRe 2 AR, HOUCAL AR A%, DASEI ATl BE B SE M1 -
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3.2. RGXH

ARG SAMARN R — ML R ERAAL, RS, B T DU RS S PERR L,
FEBZAL P BIREAIE R S . R CORE) — i, RESUILRIRIDUNE R, JoH 248 &1
A AR 2 1 B I AH R RS L

FirER
TR BIR B4yt
HiE + HR 12 27.27%
HiF 8 19.05%
TR+ B 4 9.52%
B 4 9.52%
Hi¥ 3 7.14%
VRN |

JF ARV R, B, WRERNNGE. (((GRE) . —ZUR, P.20)

%3 Em Jiangdong, chuan de blocos de cha, que pesa jin ¢ chamado de chuan grande, o de 0,5 jin é conhecido como
chuan médio, e o de 4 a 5 liang, chuan pequeno. (Classico do Cha, Capitulo 4: Os utensilios de cha, p. 20)
Nota: Jin (Unidade de medida de peso. 1 jin equivale a 16 liang, aproximadamente 600 gramas hoje)
liang (Unidade de medida de peso. 1 jin equivale a 16 liang, aproximadamente 600 gramas hoje)

Tk B+ IR

S 7 AP R EEAREE R, HATH P DUB R A, IR I ) R R A
AP b EENA.  CGRR) PRBIW R, AU TR S LAY R B, RN
Ravt St iisfFl S ERCEAT, FERMAEE “Jin” , JHld AR AR S, 1§l
:  “Jin: Unidade de peso usada na China antiga. 1 jin equivale a 16 liang, aproximadamente 600 gramas hoje
Or: —FhEERL, 1 75T 16 M, KM TAHRM 600 50). ” dEElFI5% DRMAS T 2L — 3
B, A AR #4809 A i B o XA SOACE RUOR B 1 IR SCRISCA R PR S e Rk, TR I 0 i ke
98T PR ST TR A R R AR

SAE Fe o Hr:

“Fr7 AT EE AR ORI L —, AMUBA DHREVESEANME, BRI R K 3k
e B R PR A B4 B R, AEOR BRI S SR B RTINS, R B FL S 2 i B ) 4%,
RS F S R 7 E R SR AE R A BEAR S I . IR B T VR A S SO AT i R A R A
TRASACZE RGBT, SEBL T IS 5 SO S HARTE S S hREX &5 . BBAh, iZ RS FE AT 1t
JESCCA R B S, R R AR B AT T S AR AR AN R, BB TR A )
2 it 5 B

3.3. fEit

RS T — ME S REEMS . rE R RS ER . 72 CRE) h, KU i %,
WRORH. TAMSEEAR. BIRERES, W R E RSO 0 BAR, R 4 HARIE 5 1308 12
5, A MRS -
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B4R
T3 K Hortt
B 17 34.00%
HiF 11 22.00%
B 4 8.00%
FE 4+ R 4 8.00%
L 4 8.00%
S5
JFSC RPNER, NLRE, BB LE=FL - (KLY , LzH, P.97)
1=:3'8 Um homem chamado Yu Hong, natural de Yuyao, foi colher cha as montanhas e encontrou-se no caminho com

um monge taoista que conduzia trés bufalos. (Cldssico do Cha, Capitulo VII: referéncias Historicas, p. 97)

Tiik: Bk

Strs fEPEAEG S, R RIEHMEEGUE, ABERZNFEE S N REER
e, EFRTFFHRARIHRS T (EEL) , X—MFRME TERBRNERSEFIEE. &
A7 RN Y TE b A e 3, RAE TR B BRI IR [10]. FERISCIREAH, 25 BN “bifalo” (K
40y, SRR E BSOS SR AR R SUR R, TEIEAERAL I8 SO . A T SEBLSCAL D REXT 45, 2 UCR
& “Qingniv” , FHANRIERE BB CE 5, #lW:  “Qingniu: Na cultura tradicional chinesa,
associado ao fundador do taoismo, Laozi, que segundo a lenda, montou um boi azul ao sair pela Passagem de
Hangu. Este simbolo representa a disseminacdo do pensamento taoista e a sabedoria de Laozi. (TE+ E %45
ferb, AUONEH I NZ TINRAL. fife, ZTREFHERAR, X RREEEEASEN LIRS
TR E)”

XAE AT

V77 EEE ATRERT “FFR7 SO A, AUE B iR s B AL B L S TE IR B R . &
PEE AR R 7 AR RE DR B VR 5 SO 0, SCRERS B H ARG 5 308 PR L RAE R L, AR RG ST
AR (A G o I RN FEVERE, RERSAERN P P SEUCL T BERO RS A, B S A IR

4. &g

ABEFEEET IR« EATRRR SO BIIRENIE, PR 7 ORE) HSCEARPYIFCL . RGN
AT A B TR] A I R SR o 7F TR B, ST B B R] I 7 A SO AR 5 H AR T S RS S TR US4
B S A UL A T R SCAE . DL, BB A G . HBR RO BRREREZ ML, DR
JO i S AR 8 5 RS RT A

FE R SCACTT T, & BRE G TR REA AR B U TR AR GE S A 8 U SE RO o B S (e R
AR R DD S8 S RO vERA A% 3 A SCAG SRR i T MR 2 ST BAIE s AR 5 7 1 B AU DL 5 4 P
Hooteti s, & s RSO 78 0 Rt

AWFFAAMIIHT T CRE) BSCHFEAMBERNE, Bd MSCOSOR R R sc it it 1 v . B
FERIBESCAL BRI, 45 & HARSZARMISCAL T 5, RAFE S A, ]I o B4 Al R ) £
s DMRIE RS SCIR L S . BeAh, ARRBTFURT Y e EARE 5 AR R X LA, DLk — B4R
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